
32000R2509

16.11.2000ÚRADNÝ VESTNÍK EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEVL 289/11

NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2509/2000
z 15. novembra 2000

stanovujúce podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 104/2000, pokiaľ ide o vyplácanie
finančnej náhrady za stiahnutie určitých produktov rybolovu z trhu

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 104/2000 zo 17. decem-
bra 1999 o spoločnej organizácii trhu s produktmi rybolovu
a akvakultúry (1), najmä na jeho článok 21 (8),

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 104/2000, ktorým bolo nahradené
nariadenie Rady (EHS) č. 3759/92 (2), naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 2792/1999 (3), s účinnos-
ťou od 1. januára 2001 stanovuje, že členské štáty majú
vyplácať finančnú náhradu tým organizáciám výrobcov,
ktoré stiahnu určité produkty z trhu. Týmto nariadením
boli stanovené úrovne finančnej náhrady a zrušené špe-
ciálne finančné náhrady za výnimočné okolnosti. V súčas-
nosti je vhodné naplniť rámec, ktorý ustanovilo nariadenie
(ES) č. 104/2000 stanovením podrobných pravidiel a zru-
šením vykonávacieho nariadenia k tomuto predmetu, t. j.
nariadenia Komisie (EHS) č. 3902/92 (4) naposledy zme-
neného a doplneného nariadením (ES) č. 1338/95 (5).

(2) Článok 6 (1) nariadenia Rady (ES) č. 2406/96 z 26. novem-
bra 1996 stanovujúceho spoločné trhové normy určitých
produktov rybolovu (6), zmeneného a doplneného naria-
dením Komisie (ES) č. 323/97 (7), určuje, že pre produkty,
ktoré sú klasifikované v kategórii „B“, neexistuje nárok
na finančnú pomoc vyplácanú v rámci intervenčných
mechanizmov spoločnej organizácie trhu. Vzhľadomna to,
že na finančnú náhradu za stiahnutie produktov stanovenú
v článku 21 nariadenia (ES) č. 104/2000, majú nárok iba
produkty kategórie kvality „Extra“ a „A“, mal by byť výpo-
čet množstiev, pre ktoré existuje nárok na túto finančnú
náhradu, založený na týchto kategóriách produktov.

(3) Kvôli poskytovaniu maximálnej podpory činnostiam sme-
rujúcim k stabilizácii trhu by tie organizácie výrobcov,
ktoré v priebehu celého rybolovného roku nedodržiavajú
cenu platnú v spoločenstve, pri ktorej sa produkty sťahujú
z trhu, mali byť vylúčené z poskytovania finančnej
náhrady.

(4) Je potrebné stanoviť požiadavky týkajúce sa uplatňovania
tolerančnej rezervy stanovenej v článku 21 (1) a) nariade-
nia (ES) č. 104/2000 s cieľom zaručiť normálne konku-
renčné podmienky medzi ými organizáciami výrobcov.
Kvôli zabezpečeniu priehľadnosti trhu sa použitie toleranč-
nej rezervy musí primerane zverejniť.

(5) Keďže dopyt môže počas trvania každej predajnej operácie
kolísať, produkty by sa nemali sťahovať z trhu skôr, než sa
ponúknu na predaj. Finančná náhrada by sa mala vyplatiť
iba za tie produkty, ktoré sa normálnym spôsobom
ponúkli na predaj a nenašli odberateľa za cenu platnú
v spoločenstve, pri ktorej sa produkty sťahujú z trhu.

(6) Musí sa jasne zakázať vyplatenie finančnej náhrady za ryby,
za ktoré sa vyplatila pomoc pri prevode stanovená v článku
23 nariadenia (ES) č. 104/2000.

(7) Systematické dodržiavanie spoločných trhových noriem
stanovených v článku 2 nariadenia (ES) č. 104/2000 je
určujúcim faktorom tvorby cien a prvkom, ktorý prispieva
k stabilizácii trhu. Vyplatenie finančnej náhrady za množ-
stvá, ktoré majú na ňu nárok, by preto malo byť podmie-
nené dodržiavaním týchto noriem pri všetkých množ-
stvách príslušného produktu, ktoré á organizácia výrobcov
alebo jej členovia ponúknu na predaj v priebehu rybolov-
ného roku.

(8) Finančná náhrada sa nemôže vyplatiť pred koncom rybo-
lovného roku. Kvôli uľahčeniu činnosti ých organizácií
výrobcov by sa malo umožniť vyplácanie preddavkov proti
zloženiu záruky. Mali by sa stanoviť pravidlá výpočtu pred-
davkov na finančnú náhradu a určovania potrebnej sumy
záruky.

(9) V nariadení Komisie (ES) č. 1925/2000 z 11. septem-
bra 2000, ktorým sa určujú operatívne udalosti pre
výmenné kurzy, ktoré sa majú používať pri výpočte urči-
tých súm poskytovaných na základe mechanizmov uvede-
ných v nariadení Rady (ES) č. 104/2000 o spoločnej orga-
nizácii trhu s produktmi rybolovu a akvakultúry (8), je
určená operatívna udalosť pre výmenný kurz, ktorý sa má
použiť pri výpočte finančnej náhrady. Tento výmenný kurz
by sa mal použiť aj pri výpočte preddavkov na finančnú
náhradu.

(1) Ú. v. ES L 17, 21.1.2000, s. 22.
(2) Ú. v. ES L 388, 31.12.1992, s. 1.
(3) Ú. v. ES L 337, 30.12.1999, s. 10.
(4) Ú. v. ES L 392, 31.12.1992, s. 35.
(5) Ú. v. ES L 129,14.6.1995, s. 7.
(6) Ú. v. ES L 334, 23.12.1996, s. 1.
(7) Ú. v. ES L 52, 22.2.1997, s. 8. (8) Ú. v. ES L 230, 12.9.2000, s. 7.
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(10) Poskytnutie finančnej náhrady by sa malo rozšíriť aj
na ryby, ktoré é organizácie výrobcov alebo ich členovia
ponúkli na predaj a stiahli z trhu v iných členských štátoch.
Orgány iného členského štátu, v ktorom sa ryby ponúk-
nuté na predaj a stiahli alebo previedli, by mali vydať cer-
tifikát a poslať jeho kópiu.

(11) Identifikácia rybárskeho plavidla sa uľahčí a spresní, ak sa
v registri domácich rybárskych lodí uvedie namiesto mena
plavidla jeho číslo. Certifikát, ktorý sa vydáva pri vykládke
v inom členskom štáte, by sa mal zmeniť tak, aby od ých
organizácií výrobcov vyžadoval uvádzať odkazy na regis-
ter domácich rybárskych lodí.

(12) Každý členský štát by mal zaviesť kontrolný systém, ktorý
umožní overovať, či číselné údaje uvedené v žiadostiach
o finančnú náhradu zodpovedajú množstvám, ktoré sa
skutočne ponúkli na predaj a stiahli z trhu. Komisia by
mala byť o týchto kontrolných systémoch informovaná,
aby mohla zabezpečovať správne plnenie požiadaviek
právnych predpisov.

(13) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so sta-
noviskom Riadiaceho výboru pre produkty rybolovu,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Množstvá produktov, pre ktoré existuje nárok na finančnú
náhradu podľa článku 21 (3) a) nariadenia (ES) č. 104/2000, sa
počítajú iba na základe tých množstiev, ktoré sú podľa trhových
noriem stanovených v súlade s článkom 2 tohto nariadenia
klasifikované v kategóriách kvality „Extra“ a „A“.

Článok 2

1. Finančná náhrada sa vypláca tým organizáciám výrobcov pod
podmienkou, že v súlade s podmienkami stanovenými v článku
21 (1) a) a c) nariadenia (ES) č. 104/2000 v priebehu celého rybo-
lovného roku, v ktorom sa produkty po prvý raz ponúknu na pre-
daj, uplatňujú cenu platnú v spoločenstve, pri ktorej sa produkty
sťahujú z trhu a zabezpečujú, aby ich členovia túto cenu dodržia-
vali.

2. Keby použitie tolerančnej rezervy stanovenej v článku 21 (1)
a) nariadenia (ES) č. 104/2000 viedlo k tomu, že organizácie
výrobcov vytvorené v danej oblasti by pre tú istú kategóriu pro-
duktov určili rôzne úrovne cien, pri ktorých sa produkty sťahujú
z trhu, každá z týchto organizácií môže prijať úroveň cien určenú
inou organizáciou výrobcov v tej istej oblasti s účinnosťou odo
dňa, kedy sa stane použiteľnou a na príslušné obdobie.

3. Úroveň cien, pri ktorých sa produkty sťahujú z trhu, ktorú
určila organizácia výrobcov pomocou tolerančnej rezervy, platí
pre všetky množstvá, ktoré táto organizácia alebo jej členovia
ponúknu na predaj vrátane množstiev ponúknutých na predaj
mimo oblasti jej pôsobnosti.

Každá organizácia výrobcov alebo jeden z jej členov, ktorá pred-
áva svoje produkty v inej oblasti než je jeho vlastná oblasť pôsob-
nosti, však môže uplatňovať buď svoju vlastnú úroveň cien, pri
ktorých sa produkty sťahujú z trhu, ktorá nesmie byť nižšia ako
úroveň cien v príslušnej oblasti, alebo jednu z tých úrovní cien,
ktoré po prípadnom uplatnení tolerančnej rezervy prijali organi-
zácie výrobcov vytvorené v tej oblasti.

4. Súčasťou ceny, pri ktorej sa produkty sťahujú z trhov, nesmú
byť náklady, ktoré vzniknú po vykládke produktov, s výnimkou
prepravných nákladov spôsobených predajom na aukcii alebo
v prístave.

Článok 3

1. Každá organizácia výrobcov, ktorá uplatňuje tolerančnú
rezervu navyše k cene platnej v spoločenstve, pri ktorej sa pro-
dukty sťahujú z trhu, musí oznámiť príslušným orgánom toho
členského štátu, v ktorom je uznaná, úroveň cien, pri ktorých sa
produkty sťahujú z trhu, pre každú kategóriu produktov vo všet-
kých častiach svojej oblasti pôsobnosti, najmenej dva pracovné
dni predtým, než táto cenová úroveň nadobudne platnosť.

Ak organizácia výrobcov plánuje zmeniť dobu platnosti toleranč-
nej rezervy alebo úrovne cien, pri ktorých sa produkty sťahujú
z trhu, alebo využiť voliteľnú možnosť stanovenú v článku 2 (2),
musí o tom informovať príslušné orgány najmenej dva pracovné
dni pred dňom uplatnenia svojho rozhodnutia.

Všetky rozhodnutia uvedené v tomto odseku musia platiť najme-
nej päť pracovných dní.

2. Príslušné orgány príslušného členského štátu musia zabezpe-
čiť, aby boli všetky informácie, oznámené podľa článku 1 bez
meškania uverejnené v súlade s regionálnymi postupmi a zvyklo-
sťami.

3. Na základe výnimky z nariadenia Rady (EHS, Euratom)
č. 1182/71 (1) a na účely tohto nariadenia sa soboty, nedele
a štátne sviatky považujú za pracovné dni za predpokladu, že pro-
dukty sa ponúkajú na predaj v súlade s článkom 4 (1) c).

Článok 4

1. Množstvá stiahnuté z trhu sa považujú za množstvá, pre ktoré
existuje nárok na finančnú náhradu iba vtedy, keď:

a) ich ulovil niektorý člen organizácie výrobcov, alebo

b) ich ponúkla na predaj:

i) organizácia výrobcov, alebo

ii) niektorý člen v súlade s obecnými pravidlami, ktoré stano-
vila organizácia výrobcov, takým spôsobom, ako je uve-
dené v článku 5 (1) nariadenia (ES) č. 104/2000;

(1) Ú. v. ES L 124, 8.6.1971, s. 1.
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c) boli pred stiahnutím ponúknuté na predaj takým spôsobom,
že sú dostupné všetkým zainteresovaným stranám v súlade
s regionálnymi a miestnymi postupmi a zvyklosťami, v prie-
behu ktorého sa zistilo, že sa pre tieto množstvá za cenu
určenú v súlade s článkom 21 (1) a) nariadenia (ES)
č. 104/2000 nenašiel odberateľ;

d) neboli predmetom žiadnej žiadosti o poskytnutie pomoci pri
prevode stanovenej v článku 23 nariadenia (ES) č. 104/2000
a ani pre ne táto pomoc nebola získaná.

2. Finančná náhrada za množstvá, pre ktoré existuje nárok podľa
odseku 1, sa vyplatí pod podmienkou, že všetky množstvá prí-
slušného produktu alebo skupiny produktov, ktoré organizácia
výrobcov alebo jej členovia ponúkli na predaj v priebehu rybo-
lovného roku, boli predtým klasifikované v súlade s trhovými
normami stanovenými v súlade s článkom 2 nariadenia (ES)
č. 104/2000.

Článok 5

1. Finančná náhrada sa vypláca organizáciám výrobcov
na základe ich žiadosti po skončení každého rybolovného roku.

2. Žiadosti o vyplatenie finančnej náhrady predkladajú organizá-
cie výrobcov príslušným orgánom členského štátu najneskôr štyri
mesiace po skončení príslušného rybolovného roku.

3. Vnútroštátne orgány vyplatia finančnú náhradu najneskôr do
ôsmich mesiacov po skončení príslušného rybolovného roku.

Každý členský štát musí ostatným členským štátom a Komisii
oznámiť názov a adresu orgánu, ktorý je zodpovedný za vyplá-
canie finančnej náhrady.

Článok 6

Na základe žiadosti, ktorú predloží príslušná organizácia
výrobcov, vyplatia členské štáty každý mesiac preddavok
na finančnú náhradu pod podmienkou, že žiadateľ zložil záruku
vo výške 105 % sumy preddavku.

Preddavky sa počítajú v súlade s metódou stanovenou v prílohe I.

Článok 7

Ak organizácia alebo jeden z jej členov ponúka svoje produkty
na predaj v inom členskom štáte než v tom, v ktorom je uznaná,
príslušný orgán prvého členského štátu vydá príslušnej
organizácii alebo jej členovi na požiadanie a bez meškania
certifikát, ktorého obsah musí byť v súlade so vzorom
stanoveným v prílohe II a súčasne úradnou cestou pošle kópiu
certifikátu orgánu, ktorý je zodpovedný za vyplácanie finančnej
náhrady v tom druhom členskom štáte.

Žiadosti o vydanie certifikátu sa predkladajú určenému
príslušnému orgánu okamžite po tom, ako sa produkty ponúknu
na predaj.

Článok 8

1. Členské štáty zavedú kontrolný systém, ktorým budú overo-
vať, či informácie uvedené v žiadostiach o vyplatenie, zodpove-
dajú množstvám, ktoré príslušné organizácie výrobcov skutočne
ponúkli na predaj a stiahli z trhu.

2. Členské štáty musia informovať Komisiu o opatreniach, ktoré
vykonali podľa odseku 1, ihneď po ich prijatí a v každom prípade
do 31. januára 2001.

Členské štáty musia informovať Komisiu o existujúcich opatre-
niach v oblasti, na ktorú sa vzťahuje odsek 1, do 31. januára 2001.

Článok 9

Nariadenie (EHS) č. 3902/92 sa zrušuje.

Článok 10

Toto nariadenie nadobudne účinnosť siedmy deň odo dňa jeho
uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.

Bude sa uplatňovať od 1. januára 2001.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 15. novembra 2000

Za Komisiu

Franz FISCHLER

člen Komisie
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PRÍLOHA I
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PRÍLOHA II
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